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 ז'.  -בראשית כ"ד, ב'  (1

וֹֹּ֗אמֶרּאַבְרָהָּ֣וַיּ  ית֣זְקַּּ֙םּאֶל־עַבְד  ּ֔ןּב ֵּ ֵּ ש  ר־ל֖וֹּהַמ  ֶ כָל־אֲש  ים־נָּ֑לּב ְ ִֽׂ ּּ֖אּיִָֽׂדְךָּ֥וֹּש   יּ:֥ת ַ ִֽׂ כ   חַתּיְרֵּ

And Abraham said to his servant, the elder of his house, who ruled over all that was his, 
"Please place your hand under my thigh. 

ב  ּ ְ יהֹוָהּ֔יעֲךָּ֣וְאַש  ִֽׂ מַּ֣אֱלהֵֹּּּ֙ב ַ ָ ִֽׂאלהֵֹּּ֔יּהַש   םּוֵּ ּ֑יּהָאָּ֖י  ֶ ּ֨רֶץּאֲש  ק ַ א־ת  ה֤רּלִֹֽׂ ָ ש   בְנּ ּ֙חּא  נוֹת֔ל  ב ְ ּ֔נִַֽׂעֲנּ הַכ ְּּ֙יּמ  ֶ נֹכּ ֥ יּאֲש  ּ֖רּאִָֽׂ ֵּ וֹּ:֥יּיוֹש  רְב ִֽׂ ק   בּב ְ

And I will adjure you by the Lord, the God of the heaven and the God of the earth, that you 
will not take a wife for my son from the daughters of the Canaanites, in whose midst I 
dwell. 

ּ֛יּאֶל־אַרְצּ ֧כ ּ  וֹלַדְת   לֵּּ֖יּוְאֶל־מִֽׂ ּ֑ יּת ֵּ קַחְת ָ ּּ֥ךְּוְלִָֽׂ ָ ש   בְנּ ֖א  קּ:֥הּל  צְחִָֽׂ  יּלְי 

But you shall go to my land and to my birthplace, and you shall take a wife for my son, for 
Isaac." 

לָיוּ֤וַיּ  לַי֔הָעֶֹּּּ֙אמֶרּאֵּ א־תֹאבֶּּ֙בֶדּאו  ּ֣לִֹֽׂ ָ ש   א  חֲרַּ֥הּלָלֶּ֔הּהִָֽׂ ּ֑רֶץּהַזּ ֣יּאֶל־הָאָּ֖כֶתּאִַֽׂ ֵּ הָש  יבֹ֤אתּהִֶֽׂ נְךָּּ֙בּאָש   ר־יָצָּ֖אֶל־הָאָּּ֔אֶת־ב   ֶ אתָּ֥רֶץּאֲש 
םּ: ִֽׂ ָ ש    מ 

And the servant said to him, "Perhaps the woman will not wish to go after me to this land. 
Shall I return your son to the land from which you came?" 

לָֹּא֥וַיּ  ּ֑ יוּאַבְרָהָּ֖מֶרּאֵּ ָ ש   ּּ֔ מֶרּלְךָּ֣םּה  ש   ן־ת ָ ֶ נּ ֥פ  הּ:֖יבּאֶת־ב ְ מ ָ ִֽׂ ָ  יּש 

And Abraham said to him, "Beware, lest you return my son back there. 

מַּ֣הּ|ּאֱלהֵֹּּ֣ יְהֹוָּ ָ ּ֗יּהַש   ֶ םּאֲש  ב ֵּּ֜רּלְקָחַּ֨ י  יּמ  י֣נ  אֶּּּ֘יתּאָב  מֵּ י֣ו  וֹלַדְת   ּּּ֒רֶץּמִֽׂ ֶ ב ֶּ֨וִַֽׂאֲש  ּ֜ר־לּ רּד   ֶ י֤יּוִַֽׂאֲש  ע־ל  ב ַ ְ ש  אמֹּּּ֙רּנ  ּּּ֔רְעֲךָּ֨רּלְזַּ֔לֵּ ןּאֶת־֖אֶת ֵּ
לַּ֗ ֹאתּה֑רֶץּהַזּ ֣הָאָּ ְ ש  אּי  ּ֔לְפָנֶּּ֙חּמַלְאָכוֹּ֤ו  קַחְת ָ ּּ֥יךָּוְלִָֽׂ ָ ש   בְנּ ֛א  םּ:֖הּל  ִֽׂ ָ ש    יּמ 

The Lord, God of the heavens, Who took me from my father's house and from the land of 
my birth, and Who spoke about me, and Who swore to me, saying, 'To your seed will I 
give this land' He will send His angel before you, and you shall take a wife for my son from 
there. 

 רש"י, כ"ד, ז'. (2



ולמעלהּאמרּ)פסוקּג(ּואשביעךּבה'ּאלהיּהשמיםּּה'ּאלהיּהשמיםּאשרּלקחניּמביתּאבי:ּולאּאמרּואלהיּהארץ,ּּ
ואלהיּהארץ.ּאמרּלוּעכשיוּהואּאלהיּהשמיםּואלהיּהארץ,ּשהרגלתיוּבפיּהבריות,ּאבלּכשלקחניּמביתּאביּהיהּ

 אלהיּהשמיםּולאּאלהיּהארץ,ּשלאּהיוּבאיּעולםּמכיריםּבו,ּושמוּלאּהיהּרגילּבארץּ:

The Lord, God of the heavens, Who took me from my father’s house: But he did not say, 
“and the God of the earth,” whereas above (verse 3) he said, “And I will adjure you [by the 
Lord, the God of the heaven and the God of the earth].” He said to him,“Now He is the God 
of the heaven and the God of the earth, because I have made Him familiar in the mouths of 
the people, but when He took me from my father’s house, He was the God of the heavens 
but not the God of the earth, because mankind did not acknowledge Him, and His name 
was not familiar on the earth.” 

 מקורי רש"י 

 בראשית רבה, פנ"ט, ח'.  (3

ּ ָ יּהַש   וֹתָיו,ּאֱלהֵֹּ י  בְר  יּאוֹתוֹּל  לאֹּהוֹדַעְת   ֶ ינְחָסּעַדּש  יּפ   ם,ּאָמַרּרַב   מַי  ָ יּהַש   ה'ּאֱלהֵֹּ יעֲךָּב ַ ב   ְ יּאוֹתוֹּּוְאַש  הוֹדַעְת   ֶ יוָןּש  ם,ּוְכֵּ מַי 
יּהָאָרֶץ.ּ)בראשיתּכד, וֹתָיו,ּאֱלהֵֹּ י  בְר   ג(:ּּּל 

 ספרי האזינו, ל"ב, י'. (4

 זהּאברהםּאבינוּ…ּ-ימצאהוּבארץּמדברּ

(Devarim 32:10) "He found him in a desert land": This refers to our father Abraham… 

עדּשלאּבאּאבינוּאברהםּלעולם,ּכביכולּלאּהיהּהקב"הּמלךּאלאּעלּהשמיםּבלבד,ּשנא'ּ)בראשיתּּּּ-יבוננהוּּ
לעולםּּכ״ד:ז אבינוּאברהםּ אבלּמשבאּ לקחני.ּ אלהיּהשמיםּאשרּ ה'ּ כעניןּּּּ-׳(ּ ועלּהארץ,ּ עלּהשמיםּ המליכוּ

 שנאמרּ)בראשיתּכ״ד:ג׳(ּואשביעךּבה'ּאלהיּהשמיםּואלהיּהארץּ:

"He built Him": Before Abraham came to the world, it seemed (as it were) as if the Holy 
One Blessed be He were king of the heavens alone, viz. (Ibid. 24:7) "O L-rd, G-d of the 
heavens, who took me, etc." But when Abraham came to the world, he enthroned Him over 
heaven and earth, viz. (Ibid. 3) "And I will have you swear by the L-rd, G-d of heaven and 
G-d of earth." 

 ילקוט שמעוני כאן רמז ק"ז.  (5

ואשביעךּבה'ּאלהיּהשמיםּעדּשלאּהודעתיּאותוּלבריותיוּאלהיּהשמיםּוכיוןּשהודעתיּאותוּלבריותיוּואלהיּּ
 הארץ.ּּ

 ב

 רש"י, לך, ט"ו, ב'.  (6

ולפיּמדרשּאגדהּשרדףּהמלכיםּעדּדמשק.ּובתלמודּדרשוּנוטריקוןּדולהּּ דמשק:ּלפיּהתרגוםּמדמשקּהיה,ּ
 תורתּרבוּלאחריםּ:ומשקהּמ

Damascus: Heb. ק ש ֶ מ ֶ  According to the Targum, he was from Damascus, but according to .ד ַ
the Midrash Aggadah (Gen. Rabbah 44:9) [the meaning is] that he pursued the kings until 
Damascus. And in our Talmud (Yoma 28b), it (the word ק ּש ֶ מ ֶ  is interpreted as a (ד ַ
notarikon [acrostic for קֶה ְ מַש  וֹלֶהּו   he drew and gave to drink from his master’s teachings :[ד 
to others. 



 ד

 לך, י"ד, י"ט. (7

רֲכֵּּ ּוַי ֹאמַּ֖וַיְבִָֽׂ ר֑הו  ךְּאַבְרָם֤ רּב ָ ּּ֙ו  מַּ֖וֹןּקֹנֵּּ֔לּעֶלְי֣לְאֵּ ָ רֶץּ:֥הּש  םּוָאִָֽׂ  י 

And he blessed him, and he said, "Blessed be Abram to the Most High God, Who possesses 
heaven and earth. 

 ה

 וירא, כ"א, ל"ג.  (8

ּ ט ַ ּ֥וַי   ּ֖עּאֵּ בְאֵּ לּב   ֶ ּ֣ש  ָ ּ֨בַעּוַי ּ ֑רּש  ָ ּ֔קְרָא־ש  ֵּ ש  ּ֖םּיְהֹוָּ֥םּב ְ  לּעוֹלִָֽׂםּ:֥הּאֵּ

And he planted an eishel in Beer-Sheba, and he called there in the name of the Lord, the 
God of the world. 

 רש"י (9

ויקראּשםּוגו':ּעלּידיּאותוּאשלּנקראּשמוּשלּהקב"הּאלוהּלכלּהעולם.ּלאחרּשאוכליםּושותיםּאומרּלהםּּ (10
 ברכוּלמיּשאכלתםּמשלו,ּסבוריםּאתםּשמשליּאכלתם,ּמשלּמיּשאמרּוהיהּהעולםּאכלתםּ:

and he called there, etc: By means of that “eishel” , the name of the Holy One, blessed be 
He, was called “God of the whole world.” After they would eat and drink, he would say to 
them, “Bless the One of Whose [food] you have eaten. Do you think that you have eaten of 
my [food]? [You have eaten of the food] of the One Who spoke and the world came into 
being!” - [from Sotah 10a, Gen. Rabbah 54:6] 

 ו

 בראשית ד', כ"ו.  (11

ּ ֵּ לְש  ם־הו א֤ ו  ד־ב ֵּּּ֙תּג ַ קְרָּ֔יֻל ַ מ֥ןּוַי   ְ ּאָּ֑וֹּאֱנ֖ אּאֶת־ש  חַּ֣וֹש  קְר֔זּהו  ּ֖לּל  ֵּ ש   םּיְהֹוִָֽׂהּ:ֹ֥אּב ְ

And to Seth also to him a son was born, and he named him Enosh; then it became common 
to call by the name of the Lord. 

 רש"י (12

אזּהוחל:ּ)לשוןּחולין(ּלקראּאתּשמותּהאדםּואתּשמותּהעצביםּבשמוּשלּהקב"הּלעשותןּעבודהּזרהּולקרותןּ
 אלהותּ:

then it became common: Heb. חַל ין is an expression of ,הּו  ל   profaneness: to name people חו 
and idols with the name of the Holy One, blessed be He, to make them idols and to call 
them deities. — [from Gen. Rabbah 23:7; Baraitha of 49 Methods, quoted in Yalkut 
Shimoni] 

 לך י"ב, ה'.  (13

ּוַּ ק ַ רַּּּ֩חּאַבְרָם֣י   ּ֨אֶת־ש ָ ת  ְ ש  ן־אָח ּ֣ וֹּוְאֶת־ל֜יּא  ם֗וֹטּב ֶ ָ ש  ל־רְכו  ּּּ֙יוּוְאֶת־כ ָ ֶ ּוְאֶת־הַנ ֶּ֔רּרָכָּ֣ אֲש  ו  ר־עָשּ ֖ש  ֶ ּאֲש  ּבְחָּ֣ פֶש  ִֽׂצְא֑ו  ּלָלֶּ֗רָןּוַי ֵּ ּ֙כֶתּ֨ו 
נַּ֣אַּ ב֔רְצָהּכ ְ ּאַּ֖עַןּוַי ָ נִָֽׂעַןּ:ֹ֥או   רְצָהּכ ְ



And Abram took Sarai his wife and Lot his brother's son, and all their possessions that 
they had acquired, and the souls they had acquired in Haran, and they went to go to the 
land of Canaan, and they came to the land of Canaan. 

 רש"י (14

ןּתחתּכנפיּהשכינה,ּאברהםּמגיירּאתּהאנשים,ּושרהּמגיירתּהנשים,ּומעלהּעליהםּּאשרּעשוּבחרן:ּשהכניס
הכתובּכאלוּעשאום.ּופשוטוּשלּמקראּעבדיםּושפחותּשקנוּלהם,ּכמוּ)שםּלאּא(ּעשהּאתּכלּהכבודּהזה,ּ

 )במדברּכדּיח(ּוישראלּעושהּחיל,ּלשוןּקונהּוכונסּ:

and the souls they had acquired in Haran: whom he had brought under the wings of the 
Shechinah. Abraham would convert the men, and Sarah would convert the women, and 
Scripture ascribes to them [a merit] as if they had made them (Gen. Rabbah 39:14). (Hence, 
the expression ּו רּעָש  ֶ אֲש  ּ, lit. that they made.) The simple meaning of the verse is: the slaves 
and maidservants that they had acquired for themselves, as in [the verse] (below 31:1): “He 
acquired (ה  all this wealth” [an expression of acquisition]; (Num. 24:18): “and Israel (עָש ָ
acquires,” an expression of acquiring and gathering. 

 ז/ח

 ג'.  -תו"א, לך, י"א, א'  (15

הנהּאברםּהואּהשכלּהנעלםּמכלּרעיוןּא"בּר"םּוצ"לּבבחי'ּגילויּדהיינוּלהיותּסדרּהשתלשלותּמבחי'ּחכיםּולאּ
יוןּותחתוןּתענוגּּבחכמהּידיעהּבבחי'ּירידהּממדרגהּלמדרגהּעדּסוףּכו'ּוהתכליתּהואּלהיותּגילויּבבי"עּג"עּעל

 הנבראיםּשיוכלוּלקבלּגילויּהתענוגּכו'ּ.

…. 

יניקהּשא"אּ להּ יהיהּ כו'ּשלאּ נוגהּהחופפתּ היאּקליפתּ מילהּלהסירּערלהּ צ"לּמצותּ זהּ גילויּ והנהּלהיותּ ּ.
להמשיךּבחי'ּגילויּבעודהּשםּכ"אּכשיעורּחיותהּכו'.ּולכןּכתיבּאחרּמצותּמילהּכיּאבּהמוןּגויםּשלכאורהּאינוּּ
בפניּ כנרּ דומיםּבפניּהשכינהּ כיּלמהּהצדיקיםּ זהּ גילויּ ע"יּ כחּהבירורּ לכאןּאלאּשנעשהּ גויםּ עניןּ מובןּמהּ

 האבוקהּשנכלליםּבבחי'ּבטולּבאבוקה.ּואמרוּגלוּלאדוםּכו'ּכיּלאּגלוּאלאּכדיּ

שכינהּּּשיתוסףּעליהםּגריםּוהןּהניצוצותּשבק"נּשבמאכליםּומשקיםּשמתעליםּלהתכללּבקדושהּמפניּגילוי
שעי"זּהםּבטליםּונכלליםּכנרּבפניּאבוקהּכו'.ּוזהוּעניןּפ'ּזוּויאמרּה'ּאלּאברםּא"בּר"םּשיהאּיורדּומשתלשלּ
בבחי'ּגילויּכדיּלהיותּתיקוןּובירורּכיּעדּאברםּהי'ּשבה"כּדורּהמבולּכו'.ּומאברםּמתחילּעולםּהתיקוןּלךּלךּּ

ירידהּמא"בּר"םּבחי'ּיסודּאבאּעדּאלּהארץּבחי'ּמל'.ּאשרּּיציאתּשםּמ"הּהמתקןּומבררּכו'.ּוצ"לּירידהּאחרּּ
אראך.ּפי'ּאראהּואגלהּאותךּבעצמךּכלומרּשאתהּתבאּלידיּהתגלותּבמצותּמילה.ּוהיהּשמךּאברהםּאבּהמוןּ

 גויםּכו':ּּ

בדּהלויּוהנהּלפ"זּהיאּירידהּלהיותּמא"בּר"םּאברהם.ּאךּהעניןּמהּשנתוסףּלוּה'ּהואּה'ּעילאהּובזוהרּאי'ּגביּוע
הוא.ּהואּדאּעתיקאּשהתגלותּעתיקּהואּבבינהּדוקאּולאּבחכמהּכיּחכמהּנק'ּעדןּואיןּשםּהתגלותּעתיקּכיּ
עתיקּהואּמקורּהתענוגיםּוהתענוגּהואּלמעלהּמןּהחכמהּובחכמהּעצמהּשהיאּבחי'ּנקודהּעדייןּלאּבאּלידיּּ

 גילויּכ"אּע"יּבינהּנקודהּבהיכלא

תּעתיקא.ּוהעניןּכנודעּשלהיותּהתפשטו'ּוירידתּהמדרגו'ּהואּדוקאּע"יּבחי'ּּנקבהּתסובבּגברּשמקבלתּהאר
 ומדרגהּיותרּעליונהּכו'ּ:

ולכןּלאּנאמרּבתורהּמעלתּאברהםּשהיהּמאכילּאורחיםּכו'ּעדּשבאּלא"יּולאּבחו"לּהגםּשכברּהיהּבןּע"הּּּ…
ליחודּעליוןּעדּשויאמרּה'ּאלּאברםּּכו'ּאלאּשמתחלהּאףּאםּהיהּעושהּלאּהיהּממשיךּכלוםּולאּהיהּנוגעּּ

במאמרּזהּויאמרּה'ּמאצילּעליוןּהמשיךּאלּא"בּר"םּלךּלךּכו'ּלהיותּירידהּוהשתלשלותּכו'ּואזיּנמשךּלהיותּּ



יחודּעליוןּתלויּבמעשהּהתחתוניםּועיקרּגילויּהיחודּהואּע"יּהתורה.ּאךּהאבותּעשוּהכנהּלבחי'ּהתורהּכמ"שּ
.ּכיּע"יּאברהםּנמשךּקוּימיןּחסדּכו'.ּוזהוּעניןּס'ּבראשיתּשאיןּבוּמצותּהתורהּּותורהּשםּבישראלּע"יּישראל

 רקּפ'ּאברהםּופ'ּיצחקּכו'ּשהםּקודםּהתורהּוהםּהםּשהמשיכוּלהיותּבחי'ּהתורהּכו'ּ:

Avram is the level of Chochma, which is meant to be revealed throughout Histalshelus.  

Although this is seemingly a descent, the ability to be revealed in all worlds, comes from a 
deeper level. 

This explains why Avraham’s deeds are enumerated mainly once he came to the land of 
Israel, as then he got this enhanced ability. 

(Kabbalisticly, this can be seen in the word Avraham. The letters אבּרם connote Chochma 
which is sublime. The additional ה, hints to the higher level bestowed on Avraham, 
enabling this great descent). 

 שמות רבה, פי"ב, ג'.  (16

יבּ)תהליםּקלה כְת  אּד  ם,ּהֲדָאּהו  מָי  ָ הּיָדְךָּעַלּהַש   הּנְטֵּ ֶ דּאַףּּוַי ֹאמֶרּה'ּאֶלּמש  ו  הּוגו',ּאָמַרּד ָ ץּה'ּעָש ָ רּחָפֵּ ֶ ֹלּאֲש  ,ּו(:ּכ 
לּּ ָ יּאָדָם,ּמָש  בְנֵּ םּלַה'ּוְהָאָרֶץּנָתַןּל  מַי  ָ םּש  מַי  ָ אּ)תהליםּקטו,ּטז(:ּהַש   ךְּהו  רו  ּב ָ דוֹש  זַרּהַק ָ ג ָ ֶ יּש  וֹמֶה,ּעַלּפ   בָרּד  לְמָהּהַד ָ

רְד יּלאֹּיֵּ יּרוֹמ  נֵּ זַרּוְאָמַרּב ְ ג ָ ֶ זַרּלְמֶלֶךְּש  אּאֶתּהָעוֹלָםּג ָ ךְּהו  רו  ּב ָ דוֹש  רָאּהַק ָ ב ָ ֶ ש  ךְּכ ְ י,ּכ ָ ּלְרוֹמ  רְיָאּלאֹּיַעֲלו  יּסו  בְנֵּ רְיָאּו  ּלְסו  ו 
וֹנָה אש  ר  רָהּ זֵּ ג ְ לּ ט ֵּ ב   וֹרָהּ הַת  ןּ ת ֵּ ל  ּ ש  ק ֵּ ב   ֶ ש  כ ְ אָדָם,ּ יּ בְנֵּ ל  נָתַןּ וְהָאָרֶץּ לַה'ּ םּ מַי  ָ ש  םּ מַי  ָ הַש   ּּּוְאָמַר:ּ הַת ַ ּוְאָמַרּ יַעֲלו  יםּ וֹנ  חְת 
י רֶדּה'ּעַלּהַרּס  אֱמַרּ)שמותּיט,ּכ(:ּוַי ֵּ נ ֶ ֶ יל,ּש  תְח  יּהַמ ַ ים,ּוַאֲנ  וֹנ  חְת  ּלַת ַ רְדו  יםּיֵּ יםּוְהָעֶלְיוֹנ  יבּ)שמותּכד,ּט(:ּּלָעֶלְיוֹנ  כְת  נַי,ּו 

בָאָּ םּו  מַי  ָ ש   הּב ַ ץּה'ּעָש ָ רּחָפֵּ ֶ ֹלּאֲש  יּכ  הּאֶלּה',ּהֲרֵּ הּאָמַרּעֲלֵּ ֶ  רֶץּוגו'ּ.וְאֶלּמש 

The giving of the Torah can be compared to a king who at first closed the borders between 
two provinces, however at a later date, nullified his decree, and allowed them to mingle 
freely. 

 


